






a) es gibt keine Prostitution

b) es gibt keine gesetzlichen Grundlagen für die Prostitution

c) es gibt keine gesetzlichen Grundlagen gegen die Prostitution
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O s u d y  č e s k ýc h  p r o s t i t u t e k
v p ohraničí  mapuje  R akušan

ZNOJMO (chaf). Tu práci by mu na 
první pohled mohl leckdo závidět. 
Zabývá se totiž prostitucí v česko – 
rakouském příhraničí. K náplni jeho 
práce patří rozhovory s prostitutka-
mi a mapování situace takzvaně na 
trase. Rakouský sociolog, který je ale 
také výtečným klavírním virtuosem, 
psychologem i spisovatelem Rainer 
König – Hollerwöger se pustil do 
tématu, které čeští odborníci nechá-
vají ladem. A možná i ví, proč. Vedle 
lákavé pikantnosti se totiž jedná o 
téma nelehké a mnohdy nebezpeč-
né. Šéfové, kteří mají ony dívky a 
ženy pod kuratelou, totiž neoplývají 
zrovna vychováním Gutha – Jar-
kovského. König – Hollerwöger o 
tom ví své. Poznal, jaké je to hledět 
na ostrou čepel nože a čekat, kdy se 
zaboří do jeho těla. Ale i s takovými 
situacemi se zatím dokázal vždy vy-
pořádat a o své práci dokáže mluvit 
s humorným nadhledem, i když, jak 
zdůrazňuje, to moc humorné není. 
Zážitky ze své praxe doplněné o od-
borné rozbory a komentáře shrnul 
před dvěma lety do německy psané 
knihy Grenzstrich Osterreich – Ts-
chechien. Ta před nedávném vyšla 
i v češtině pod názvem Na ulici... u 
silnice Rakousko – Česko. Nejen o ní 
jsme si s Königem – Hollerwögerem 
povídali.

Ten název v češtině je trochu odliš-
ný od německé verze...
Kniha dostala poněkud jiný název, 
protože slůvko Grenzstrich je do 
češtiny prakticky nepřeložitelné (v 
němčině jde o dvojsmysl, který může 
znamenat hraniční čáru, ale zároveň 
také eufemisticky řečeno prostituci 
na hranici, laskavý čtenář si pří-
padně doplní vlastní ostřejší slovo 
– pozn. red.). Jinak jsme ale měli 
štěstí na výborné překladatelky. Eri-
ku Bezdíčkovou a Pavlu Váňovou. 
Obě velmi zajímavé dámy mají už 
věk mezi sedmdesátkou a osmdesát-
kou a knihu přeložili velmi exaktně. 
Navíc Erika Bezdíčková přežila jako 
dítě pobyt v  koncentračním táboře 
v Osvětimi. Dělala překladatelku už 
za komunistických časů pro brněn-
ské veletrhy a výstavy mluví plynně 
německy. V Osvětimi ztratila rodiče. 
Pro mě bylo důležité, že jako přeživší 
z koncentračního tábora má určitou 
solidaritu s těmito situacemi. 

Liší se taky obálky obou knih (viz 
obrázek)...
Obrázek na titulní straně němeské-
ho vydání mi přišel perverzní a vů-
bec jsem s ním zpočátku nesouhlasil. 
Ale autor, jeden vídeňský designer 
nepřipouštěl žádnou diskusi. A mu-
sím říci, že nakonec ta obálka knihy 
působí do jisté míry umělecky. Ta 
černá barva vyjadřuje určitý strach a 

nejistotu spojenou s tématem knihy 
a v  ty na první pohled perverzních 
linie mohou symbolizovat českou 
vlajku. Autorkou obálky k  české 
verzi je brněnská výtvarnice a ta do 
toho vnesla zase trochu ženského 
elementu

Co vás přivedlo k tomu vydat kni-
hu také v češtině?
Ta kniha, která vyšla před tím v Ra-
kousku a Německu, líčí problémy na 
Česko – rakouské hranici. A přišlo 
by mi nefér, kdyby česky nevyšla. 
Stálo to dost peněz, ale dostali jsme 
podporu dvou rakouských minis-
tryň, pro vědu a pro evropské zále-
žitosti. A také nám trochu pomohl 
Jihomoravský kraj. Kniha má nyní 
tři nové předmluvy. Jedna z nich je 
od Jitky Gjuričové z českého minis-
terstva vnitra a napsala to ostřeji, než 
bych to udělal já. Pak je tam před-
mluva Jihomoravského hejtmana a 
novou předmluvu jsem napsal i já. 
Kniha už byla představena v  Brně 
a Českých Budějovicích, ale zatím 
nebyla prezentována v Praze, není to 
tak lehké. Doufám, že se tak jednou 
stane. 

Myslíte, že je za tím poněkud třas-
kavý obsah?
Ta kniha je přátelská. Není proti 
Čechům, možná spíše trochu proti 
Rakušanům. Uvedu typickou reakci 
rakouského zákazníka, lépe řečeno 
sexturisty, ale oni toto slovo nechtě-
jí slyšet. Sexturismus to je pro ně 
otázka Th ajska nebo nějakých vzdá-
lených zemí, ale ne rakouského pří-
hraničí. Potkal jsem skupinu z Mis-
telbachu z Vídně v jednom takovém 
komunikačním centru s  červeným 
osvětlením a jeden muž z Mistel-

bachu říkal, že si jeho kamarád 
tuto knihu koupil a řekl, že to není 
úplně tak. Že je to špatně napsané 
zvlášť vůči jim zákazníkům. Že by 
to vůči nim mělo vyznít trochu lépe. 
On sem přijíždí proto, že jeho žena 
už s ním nechce mít moc často sex. 
A když přijede do Znojma si zahrát 
do kasina, tak jsou po cestě tato ko-
munikační centra. Já dělám i fi lmy, 

tak jsem se ho zeptal, chceš teda 
jako zákazník být v tom fi lmu, abys 
ten obraz zlepšil? On odpověděl, že 
to přece nemůže, protože jeho žena 
o tom nic neví... 

To je typický rakouský zákazník 
českých night klubů?
Rakušané tomu říkají bordel. V češ-
tině se to nazývá různě jako penzi-
ony a ubytovací služby, night cluby, 

vily, protože vlastně nikdo neví, co se 
tam děje. Stává se, že jezdí do Zno-
jma nebo spíše do těch vesnic kolem 
hranic celé rodiny. Paní jde k holiči, 
je to výhodnější, vezme s sebou i děti 
a muž musí jít mezi tím nakoupit 
něco důležitého a na cestě za tím 
nakupováním musí vyzkoušet i ně-
jaký ten sexkontakt. A rodina je zase 

v pořádku. Všichni jsou spokojeni.

Co je vůbec obsahem knihy a jak ji 
přijímají ty, kterých se týká?
Líčí situaci na silnici. Dělám rešerše, 
co se tam děje nového. Jací lidé tam 
stojí, odkud pocházejí. Zastavil jsem 
třeba u jedné ženy, kterou jsem ještě 
neznal. Hned jsem řekl, že mi nejde 

ani o šukání ani o kouření (blasen a 
fi cken – pozn. red). To jsou dvě slo-
va, která ty ženy v němčině bezpečně 
ovládají. Jiných německých slov moc 
neumějí, ale tato dvě nejdůležitější 
ano. Řekl jsem tedy, že ne, že chci 
jenom rozhovor. Samozřejmě je i to 
nutné zaplatit. Byl to takový deštivý 
večer, zajeli jsme na parkoviště. Po-
zval jsem ji do naší kanceláře. A ona 
byla skeptická. Jasně, protože už za 
svůj život zažila hodně zklamání, 
hodně úskoků a triků. A tak jsem ji 

dal tuto knihu. Vozím ji i kvůli po-
licii pořád v autě. Dávám ji policis-
tům jako dárek a už se mi stalo, že 
za mnou i přišli ve Znojmě a prosili 
o to, ať jim tu knihu dám. Ale zpátky 
k té ženě. Dal jsem jí tu knihu a byl 
jsem zvědavý, co na to řekne. Četla 
ji přímo na silnici. To bylo dost ori-
ginální. Během sexpauzy. Za jeden 

den ji přečetla a byla jí nadšená. Po-
slala mi pak esemesku, že za mnou 
přijde. Že měla obavy, ale teď že 
přijde. Že se přesvědčila, že nejsem 
žádný gauner. To je dobré, ta kniha 
se dostala i k  těm, kterých se týká. 
Nejen někam k vládním či místním 
činitelům, kteří o tom problému 
stejně nechtějí nic slyšet, ale k  těm, 
o kterých je. Je zajímavé a je jedno, 
jestli se jedná o Znojmo, České Ve-
lenice, nebo jiné město, že předsta-
vitelé samosprávy se tváří, jako by 

ten problém neexistoval. Říkají, že 
o tom nic neví, že o tom vím já. A 
já odpovídám – ano, já o tom vím. 
Na celé čáře hranic od Mikulova přes 
Znojmo až po České Velenice a Vyšší 
Brod má kniha způsobila jistou so-
lidaritu mezi těmi ženami. Ptám se, 
jestli mi dají interview. Dříve jsem 
chtěl, jestli mi mohou napsat česky, 
co si o té knize myslí. Ale psaní jim 
dělá problémy. Nemají čas a psaní 
je pro jejich šéfy podezřelé. Takže se 
jich ptám, co na tu knihu říkají a zda 
se jim stalo něco podobného, co tam 
popisuji. Odpovídají, ano je to tak. 
V  různých obdobách se jim stalo 
to samé. Je to prostě tak. A to je pro 
mne dobré vysvědčení.

Co na to říkají pasáci těch žen?
Většinou už mě znají a jsem pro ně 
O. K., protože to líčím objektivně. A 
nepoužívám žádná konkrétní jména 
ani názvy. To je důležité. To je pro ně 
podmínkou, a když ji respektuji, ne-
mám většinou problém. 

Jací vůbec jsou?
V podstatě existují dvě kategorie 
šéfů. Jedni jsou celkem v  pohodě, 
ženy jim odevzdávají padesát pro-
cent výdělku, ale jinak je mezi nimi 
vcelku dobrý vztah. Ta druhá kate-
gorie, kde je to založeno na nějakém 
nátlaku, už je horší. Ale pozor, i když 
je ten vztah O. K. nikdy to pro ženu 
není nějaká zábava nebo potěšení. 

FOTO: (chaf).

Rainer König – Hollerwöger
Autor studoval fi ozofi i, psychologii, sociologii a historii. Ve svých přednáškách a seminářích pořádaných po celé Evropě se jako vědec věnuje 

sociálním, kulturním a sexuálním otázkám. Je expertem v oblasti násilí a sexuálního násilí vůči dětem. Ve Znojmě provozuje na Mariánském 

náměstí kancelář Mikuláš, která se zabývá také pomocí matkám s dětmi v nouzi. Zabývá se také pátráním po Julii Kührerové, která před několika 

lety zmizela v Rakousku v blízkosti českých hranic a je obdobou naší Aničky Janatkové.

Německá a česká verze knihy.

Třístupňový paradox České republiky

a) žádná prostituce neexistuje
Zásadně a ofi ciálně prostituce v České republice není

b) v souvislosti s prostitucí neexistují právní normy
Tím, že ofi ciálně prostituce není, nejsou ani žádné zákonné předpisy, 
pokud se týče prostituce.

C) neexistují zákonné základy orientované proti prostituci
Tím, že ofi ciálně prostituce není, nejsou ani žádné zákonné předpisy 
proti prostituci.

„Velký rozdíl mezi man-

želkou a prostitutkou se 

projevuje podle Simone 

de Beauvoir v otázce osob-

nosti. Legitimní manželka 

je utlačována jako „vda-

ná žena“ , ale jako osoba 

je respektována. Naproti 

tomu prostitutka nemá 

žádná práva osobnosti, v 

ní se snoubí všechny formy 

utlačování a otroctví.“
„Bylo mi deset let, když si mě otec přitáhl jako nějaký před-

mět ze své domácnosti a pak mě provrtal tím svým sexuál-

ním nástrojem. Mučil mě a tekla mi krev, křičela jsem a on 

zdivočel a byl ještě brutálnější. 

Otce jsem se od malička bála, zklamal mě, zneuctil, oloupil 

o dětství, ale přece jsem měla nějakou naději, že mě snad 

aspoň matka jako žena bude trochu chápat, že se mě za-

stane, že si mne vezme pod svou ochranu a láskyplně mě 

obejme.

Docela marně, ta mi jenom vynadala a řekla, ať mne ani ne-

napadne obviňovat otce z něčeho, co neudělal.“


